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ภาพรวมของการเรียนการสอนภาษาอังกฤษในหลักสูตรแพทยศาสตรบัณฑิต 
และแนวทางการพัฒนาทักษะภาษาตางประเทศของนักศึกษาแพทย

ณตพล ศุภณัฐเศรษฐกุล

º·¤Ñ´Â‹อ

 การเรียนการสอนภาษาต่างประเทศในหลักสูตรแพทยศาสตรบัณฑิต ป˜จจุบันจ�ากัดอยู่แต่เ©พาะ ภาษาอังกฤษ ซึ่ง

สามารถจ�าแนกเป็น ๔ กลุม่ ตามวตัถปุระสงค์ของการเรยีน ได้แก่ ๑. ภาษาองักฤษทัว่ไป ๒. ภาษาองักฤษเฉพาะกจิทางการแพทย์ 

๓. ภาษาองักฤษเพือ่การประกอบวชิาชพีแพทย์ และ ๔. ภาษาองักฤษเพือ่การศกึษาต่อในระดบัหลงัปรญิญา โดยภาษาองักฤษท่ัวไป

จดัอยูใ่นหมวดวชิาศกึษาทัว่ไปตามแผนการศกึษาของหลกัสตูรในชัน้เตรยีมแพทย์ (ชัน้ปีที ่๑) นกัศกึษาชัน้ปรคีลนิกิ (ชัน้ปีที ่๒ - ๓) 

และชั้นคลินิก (ช้ันปีท่ี ๔ - ๖) เรียนภาษาอังกฤษเฉพาะกิจทางการแพทย์ โดยผ่านการเรียนรู้ค�าศัพท์เฉพาะทางด้านการแพทย์ 

จากการบรรยายของอาจารย์ผูส้อน และจากการอ่านต�าราเรยีนในรายวชิาต่างๆ ของหลักสูตร ส่งผลให้ทกัษะการอ่านภาษาองักฤษ

ได้รบัการฝึกฝนอย่างต่อเนือ่งมากกว่าทกัษะอืน่ ทกัษะการฟังสามารถพฒันาเพิม่เตมิได้ โดยอาศยัสือ่อเิลก็ทรอนกิส์รปูแบบต่างๆ 

ที่แสดงการออกเสียงอย่างถูกต้องจากเจ้าของภาษา ในระหว่างการเรียนชั้นคลินิกควรเพิ่มเติมภาษาอังกฤษเพื่อการประกอบ

วิชาชีพแพทย์ และภาษาอังกฤษเพ่ือการศึกษาต่อในระดับหลังปริญญา โดยสามารถจัดการเรียนการสอนเป็นรายวิชาใหม่ หรือ

เพิ่มเติมหัวข้อการเรียนการสอนไว้ในรายวิชาปัจจุบัน บทความนี้น�าเสนอความรู้สหวิทยาการในสาขามนุษยศาสตร์การแพทย์ 

(ภาษาต่างประเทศทางการแพทย์) ทีก่ล่าวถงึภาพรวมทัง้ ๔ กลุม่ของการเรยีนการสอนภาษาองักฤษในหลกัสตูรแพทยศาสตรบณัฑติ 

พร้อมทั้งน�าเสนอหัวข้อการเรียนรู้ที่จ�าเป็นในการจัดการเรียนการสอน ซ่ึงประยุกต์ได้ทั้งภาษาอังกฤษ และภาษาต่างประเทศอื่น 

ทั้งนี้ เพื่อเป็นแนวทางการพัฒนาทักษะภาษาต่างประเทศของนักศึกษาแพทย์ซึ่งจ�าเป็นอย่างยิ่งในสถานการณ์ปัจจุบัน

¤íาÊíา¤ัญ: การเรียนการสอนภาษาอังกฤษ, หลักสูตรแพทยศาสตรบัณฑิต, ภาษาต่างประเทศทางการแพทย์, มนุษยศาสตร์

 การแพทย์

วันที่รับบท¤วาÁ:  ๒ กันยายน ๒õõö วันที่อนØญาตใหŒตีพิÁพ์:  ๒õ ตØลา¤Á ๒õõö

ภาควิชาพยาธิวิทยา คณะแพทยศาสตร์ มหาวิทยาลัยนเรศวร
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 การเรยีนการสอนตามหลกัสตูรแพทยศาสตรบณัฑติ

ของโรงเรียนแพทย์ในประเทศไทย ได้บรรจุรายวิชาภาษา 

ต่างประเทศ โดยเฉพาะอย่างยิง่ “ภาษาองักฤษ” ไว้ในหมวดวชิา

ศกึษาทัว่ไป (general education) ส�าหรบันกัศกึษาชัน้ปีที ่๑ – ๒  

ของแต่ละโรงเรียนแพทย์ ซึ่งขอบเขตเนื้อหาความรู้ส่วนใหญ่

จัดเป็น “ภาษาอังกฤษทั่วไป (English for General Purposes, 

EGP)” ส�าหรับใช้ในชีวิตประจ�าวัน และ “ภาษาอังกฤษเพื่อ

วชิาการ (English for Academic Purposes, EAP)” ส�าหรบัเป็น

พื้นฐานการเรียนของนักศึกษาในระดับมหาวิทยาลัย๑, ๒ แต่

อย่างไรกต็าม เมือ่นกัศกึษาเข้าเรยีนในรายวชิาเฉพาะทางด้าน

แพทยศาสตร์ในชัน้ปีที ่๒ – ๖ แล้วนัน้ การฝึกฝนทกัษะภาษา

องักฤษทัว่ไปทางด้านต่างๆ ทัง้การฟัง – พดู – อ่าน – เขยีน 

จะขึ้นอยู่กับความสนใจของนักศึกษาแต่ละคนเป็นส�าคัญ แต่

นักศึกษาจะได้เรียน “ภาษาอังกฤษเฉพาะกิจทางการแพทย์ 

(English for Special Purposes in Medicine, ESP-Medicine)” 

หรอืเรยีกว่า “ภาษาองักฤษทางการแพทย์ (medical English)” 

โดยผ่านการเรียนรู้ค�าศัพท์เฉพาะทางด้านการแพทย์จาก 

การบรรยายของอาจารย์ผู ้สอน และจากการอ่านต�ารา

เรียนในรายวิชาต่างๆ ของหลักสูตร ส่งผลให้ทักษะการอ่าน 

ภาษาองักฤษ (English reading skill) ของนกัศกึษา ได้รบัการพฒันา 

ฝึกฝนทักษะอย่างต่อเนื่อง แต่ทักษะภาษาอังกฤษทาง 

ด้านอื่น ได้แก่ การฟัง การพูด และการเขียน โดยเฉพาะ

ที่จ�าเป็นส�าหรับใช้ในชีวิตประจ�าวันและใช้ในการประกอบ

วิชาชีพ ไม่ได้รับการพัฒนาฝึกฝนทักษะมากเท่าที่ควร และ

อาจส่งผลกระทบต่อการปฏิบัติงานของบัณฑิตแพทย์ใน

อนาคตได้ นอกจากนี ้การเรยีนภาษาต่างประเทศในหลกัสตูร 

แพทยศาสตรบัณฑิต ยังจ�ากัดอยู่เฉพาะแต่ “ภาษาอังกฤษ” 

เป็นภาษาต่างประเทศเดียวในหลักสูตร แต่นักศึกษาที่มี

ความสนใจ และมีทักษะในการใช้ภาษาต่างประเทศอื่น หรือ

มีความจ�าเป็นในการใช้ภาษาต่างประเทศอื่น นอกเหนือจาก

ภาษาอังกฤษภายหลังส�าเร็จการศึกษา ตัวอย่างเช่น การไป

ปฏิบัติงานบริเวณชายแดน หรือบริเวณพื้นที่รอยต่อระหว่าง

ประเทศเพื่อนบ้าน การไปปฏิบัติงานในพ้ืนท่ีแหล่งท่องเที่ยว

ที่มีนักท่องเที่ยวจากหลายชาติหลายภาษา รวมทั้งการเดิน

ทางไปฝึกอบรมและศึกษาต่อในระดับผู้เชี่ยวชาญเฉพาะสาขา  

ในประเทศที่ไม่ได้ใช้ภาษาอังกฤษในการสื่อสารนั้น การเรียน

การสอนภาษาต่างประเทศอืน่ในหลกัสตูรแพทยศาสตรบณัฑติ

ดังกล่าวนี้ ยังจ�ากัดอยู่มากในปัจจุบัน

 ในบทความเรื่อง “สหวิทยาการระหว่างสาขาวิชา

มนุษยศาสตร์ สังคมศาสตร์ และการแพทย์ เพื่อประยุกต์

ในการเรียนการสอนแพทยศาสตร์” ผู ้เขียนได้กล่าวถึง 

การบรูณาการความรูท้างด้านภาษาต่างประเทศ (ภาษาองักฤษ)  

กับการแพทย์ ไว้ในหัวข้อ ภาษา และค�าศัพท์เฉพาะทาง 

ด้านการแพทย์ (Medical language and Medical terminology);  

ภาษาอังกฤษส�าหรับวิชาชีพแพทย์ (English for medical  

profession) ซ่ึงจัดอยู่ในสหวิทยาการสาขาวิชา มนุษยศาสตร์

การแพทย์ (Medical humanities หรือ Humanities in 

medicine)๓ และในบทความนี้ ผู ้เขียนจะน�าเสนอเพิ่มเติม

ภาพรวมของการเรียนการสอนภาษาอังกฤษในหลักสูตร 

แพทยศาสตรบัณฑิต พร้อมทั้งน�าเสนอหัวข้อการเรียนรู ้ท่ี

จ�าเป็นในการจัดการเรียนการสอน ซึ่งสามารถประยุกต์ได้ทั้ง

ในการสอนภาษาอังกฤษ และในภาษาต่างประเทศอื่น ท้ังนี้ 

เพื่อเป็นแนวทางการพัฒนา และเตรียมความพร้อมทักษะ

ภาษาต่างประเทศของนักศึกษาแพทย์ซ่ึงจ�าเป็นอย่างย่ิงใน

สถานการณ์ปัจจุบัน 

 การเรียนการสอนภาษาอังกฤษในหลักสูตร 

แพทยศาสตรบัณฑิต สามารถจ� าแนกเป ็น ๔ กลุ ่ ม  

ตามวัตถุประสงค์ของการเรียน ได้แก่ 

 ๑. ภาษาอังกฤษทั่วไป (English for General Pur-

poses, EGP)

 ๒. ภาษาอังกฤษเฉพาะกิจทางการแพทย์ (English 

for Special Purposes in Medicine, ESP-Medicine)

 ๓. ภาษาอังกฤษเพื่อการประกอบวิชาชีพแพทย์ 

(English for medical practice)

 ๔. ภาษาอังกฤษเพื่อการศึกษาต่อในระดับหลัง

ปริญญา (English for postgraduate study)

๑. ภาษาอังกฤษทั่วไป (English for General Purposes, EGP)

 ตามประกาศแพทยสภาที่ ๓๖/๒๕๕๕ ลงวันท่ี  

๒๕ พฤษภาคม พ.ศ. ๒๕๕๕ เรื่อง เกณฑ์ว่าด้วยการขอเปิด

ด�าเนนิการ/ปรบัปรงุหลกัสตูรแพทยศาสตรบณัฑติ๔ ได้ก�าหนด

โครงสร้างหลกัสตูรในระดบัเตรยีมแพทย์ (ชัน้ปีที ่๑) ประกอบ

ด้วยรายวิชาในหมวดวิชาศึกษาทั่วไปที่ครอบคลุมเนื้อหาทาง

ด้านสังคมศาสตร์ มนุษยศาสตร์ ภาษา และวิทยาศาสตร์

กับคณิตศาสตร์ในสัดส่วนที่เหมาะสมตามเกณฑ์มาตรฐาน

หลักสูตรระดับปริญญาตรีของส�านักงานคณะกรรมการ 

การอุดมศึกษา ซึ่งก�าหนดให้ในหลักสูตรระดับปริญญาตรี มี

รายวิชาในหมวดวิชาศึกษาทั่วไป ไม่น้อยกว่า ๓๐ หน่วยกิต 

และในหมวดวิชาเลือกเสรี ไม่น้อยกว่า ๖ หน่วยกิต๕ 

 การเรียนการสอนภาษาอังกฤษ เป็นรายวิชาทาง 

ด้านภาษาในหมวดวิชาศึกษาทั่วไปของทุกมหาวิทยาลัย แต่
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จ�านวนรายวิชาและจ�านวนหน่วยกิต ที่ก�าหนดให้นักศึกษา

เรยีนตามหลกัสตูรแพทยศาสตรบณัฑติของแต่ละมหาวทิยาลยั

มีความแตกต่างกัน ยกตัวอย่างเช่น ในแผนการศึกษา

ตามหลักสูตรแพทยศาสตรบัณฑิต คณะแพทยศาสตร์ 

มหาวิทยาลัยนเรศวร๒ ก�าหนดให้เรียนภาษาต่างประเทศ 

ได้แก่ ภาษาอังกฤษ จ�านวน ๙ หน่วยกิต ประกอบด้วย  

๓ รายวชิา ได้แก่ ภาษาองักฤษพืน้ฐาน (Fundamental English) 

๓ หน่วยกิต ภาษาอังกฤษพัฒนา (Developmental English)  

๓ หน่วยกิต และภาษาอังกฤษเชิงวิชาการ (English for 

Academic Purposes) ๓ หน่วยกิต๖ แต่ในแผนการศึกษา

ตามหลักสูตรแพทยศาสตรบัณฑิต คณะแพทยศาสตร์ 

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ (หลักสูตรปรับปรุง พ.ศ. ๒๕๕๒) 

ก�าหนดให้เรียน ๒ รายวิชา จ�านวน ๖ หน่วยกิต ได้แก่ ภาษา

อังกฤษพื้นฐาน ๒ (English course 2) ๓ หน่วยกิต และภาษา

อังกฤษพื้นฐาน ๓ (English course 3) ๓ หน่วยกิต๗ อย่างไร

กต็าม การเรยีนการสอนภาษาองักฤษในหมวดวชิาศกึษาทัว่ไปนี ้

จะก�าหนดขอบเขตเนื้อหารายวิชาจัดเป็น ภาษาอังกฤษทั่วไป 

และ/หรือ ภาษาอังกฤษเพื่อวิชาการ มากกว่าที่จะครอบคลุม

ถึงภาษาอังกฤษเฉพาะกิจทางการแพทย์ และภาษาอังกฤษ

เพื่อการประกอบวิชาชีพแพทย์อย่างจ�าเพาะเจาะจง 

๒. ภาษาองักฤษเฉพาะกจิทางการแพทย์ (English for Special 

Purposes in Medicine, ESP-Medicine)

 เมื่อนักศึกษาเข ้าเรียนในรายวิชาเฉพาะทาง 

ด้านแพทยศาสตร์ ซ่ึงแบ่งออกเป็น ๒ ระยะ ได้แก่ ระยะ

ปรีคลินิก (ชั้นปีที่ ๒ - ๓) และระยะคลินิก (ชั้นปีที่ ๔ - ๖) 

นักศึกษาจะได้เรียนภาษาอังกฤษเฉพาะกิจทางการแพทย์ 

(English for Special Purposes in Medicine, ESP-Medicine) 

หรือภาษาอังกฤษทางการแพทย์ (medical English) โดยผ่าน

การเรยีนรูค้�าศพัท์เฉพาะทางด้านการแพทย์ จากการบรรยาย

ของอาจารย์ผู้สอน และจากการอ่านต�าราเรียนในรายวิชา

ต่างๆ ของหลักสูตร ส่งผลให้นักศึกษาได้ฝึกฝนทักษะการ

อ่านภาษาอังกฤษอย่างต่อเนื่องมากกว่าทักษะอื่น ส�าหรับ

ทกัษะการฟัง ซึง่ควรได้รบัการฝึกฝนอย่างต่อเนือ่งเช่นเดยีวกบั

ทักษะการอ่าน เนื่องจากในการเรียนรู้ค�าศัพท์เฉพาะทางด้าน 

การแพทย์ นกัศกึษาจะได้ฟังการออกเสยีงค�าศพัท์จากอาจารย์

ผู้สอนด้วย แต่ในความเป็นจริง ทักษะการฟังของนักศึกษา 

ไม่ได้รับการพัฒนามากนัก ท้ังนี้ สาเหตุส่วนหน่ึงเน่ืองมา

จากการออกเสียงค�าศัพท์ และภาษาท่ีใช้ในการบรรยายของ

อาจารย์ส่วนใหญ่ ยังคงเป็นภาษาไทย หรือออกเสียงเป็น

ภาษาองักฤษส�าเนยีงไทย ซึง่มคีวามแตกต่างจากการออกเสียง

ค�าศัพท์ที่ถูกต้องโดยเจ้าของภาษา ท�าให้ทักษะการฟังภาษา

อังกฤษของนักศึกษาไม่ได้รับการฝึกฝนมากเท่าที่ควร ย่ิงไป

กว่านั้น โอกาสที่นักศึกษาจะได้ฝึกฝนทักษะการพูด และการ

เขียนภาษาอังกฤษในหลักสูตร ยังมีไม่มากนัก โดยอาจเป็น

เพียงกิจกรรมหน่ึงของการเรียนการสอนในบางรายวิชา เช่น  

การมอบหมายให้นกัศกึษาเขยีนรายงาน และน�าเสนอรายงาน

ดังกล่าวเป็นภาษาอังกฤษ อน่ึง การพฒันาทกัษะภาษาองักฤษ

ของนักศึกษาแพทย์ มีความส�าคัญเพิ่มมากขึ้นในปัจจุบัน 

เนือ่งจากศนูย์ประเมนิและรบัรองความรูค้วามสามารถในการ

ประกอบวชิาชพีเวชกรรมได้ออกประกาศฉบบัที ่๑๓/๒๕๕๕ ลง

วันที่ ๒๙ ตุลาคม พ.ศ. ๒๕๕๕ เรื่อง การใช้ภาษาอังกฤษใน

การสอบขัน้ตอนที ่๑ และ ๒ ในการประเมนิและรบัรองความรู้

ความสามารถในการประกอบวชิาชพีเวชกรรม โดยให้มสีดัส่วน

ของข้อสอบภาษาอังกฤษ ไม่เกินร้อยละ ๑๐ ส�าหรับการสอบ

ในปี พ.ศ. ๒๕๕๖ ไม่เกินร้อยละ ๕๐ ส�าหรับการสอบในปี  

พ.ศ. ๒๕๕๗ และข้อสอบเป็นภาษาอังกฤษทั้งหมดในการสอบ

ตั้งแต่ปี พ.ศ. ๒๕๕๘ เป็นต้นไป๘ 

 ดังนั้น เพื่อการเรียนรู ้ภาษาอังกฤษเฉพาะกิจ

ทางการแพทย์ ในช่วงก่อนการเรียนรายวิชาเฉพาะทาง 

ด้านแพทยศาสตร์ อาจารย์ผู้สอนสามารถแนะน�าหลักการ

เรยีนรูค้�าศพัท์เฉพาะทางด้านการแพทย์ (principle of medical 

terminology) ซึ่งประกอบด้วยหัวข้อต่างๆ ได้แก่

 ๑. ประวตัคิวามเป็นมาของภาษาและค�าศพัท์เฉพาะ

ทางด้านการแพทย์

 ๒. ประเภทและชนิดของค�าศัพท์ ได้แก่ ค�าศัพท์ที่

สร้างจากส่วนประกอบของค�าในภาษากรีกและภาษาละติน 

(Greek and Latin word parts) ค�าศัพท์ที่มาจากชื่อของบุคคล 

(eponyms) และค�าศพัท์ทีเ่ป็นอกัษรย่อของกลุม่ค�า (acronyms)

 ๓. โครงสร้าง และส่วนประกอบของค�า ได้แก่ 

รากศัพท์ (word roots) อุปสรรคหรือค�าเสริมหน้า (prefixes) 

ปัจจัยหรือค�าต่อท้าย (suffixes) และสระเชื่อมค�า (combining 

vowels) ตัวอย่างเช่น ค�าว่า “hypercholesterolemia” หมายถงึ  

ภาวะคอเลสเทอรอล (ระดับ) สูงในเลือด๙ ประกอบด้วย  

๑. ค�าอุปสรรค hyper- มาจาก hyper ในภาษากรีก หมายถึง 

มากเกนิ, เกิน, สูง ๒. รากศพัท์ chol- มาจาก chole ในภาษากรกี  

หมายถึง น�้าดี ๓. -e- เป็นสระเชื่อมค�า ๔. sterol หมายถึง  

ไขมันชนิดหนึ่งที่มีโครงสร้างอยู ่ในกลุ ่มของ steroid และ  

๕. รากศพัท์ -em- มาจาก haima ในภาษากรกี หมายถงึ เลอืด 

หรือพิจารณาเป็น ค�าต่อท้าย -emia หมายถึง ภาวะในเลือด 

(blood condition)๑๐ - ๑๒
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 ๔. การใช้พจนานุกรมศัพท์แพทยศาสตร์ (อังกฤษ 

- อังกฤษ และอังกฤษ - ไทย) เพื่อการสืบค้นรายละเอียด 

เกีย่วกบัค�าศพัท์ ได้แก่ ตวัสะกด การออกเสยีง และค�าอธบิาย

ความหมาย ทัง้พจนานกุรมในรปูแบบหนงัสอื และพจนานกุรม

สื่ออิเล็กทรอนิกส์รูปแบบต่างๆ๙ - ๑๒ 

 ๕. การจดักลุม่ค�าศพัท์เพือ่การเรยีนรู ้เช่น กลุม่ค�าศพัท์

ตามระบบและอวัยวะของร่างกาย กลุ่มค�าศัพท์ตามสาขา

แพทยศาสตรเ์ฉพาะทาง กลุม่ค�าศพัทเ์กีย่วกบัโรคและอาการ

ผิดปรกติ กลุ่มค�าศัพท์เครื่องมือแพทย์ วิธีการตรวจวินิจฉัย 

และให้การรักษา ฯลฯ 

 ๖. ศัพท์บัญญัติแพทย์ภาษาไทย๑๐ และค�าศัพท์

แพทย์ในภาษาต่างประเทศอื่น

 ส�าหรับแนวทางการจัดการเรียนการสอนในหัวข้อ

ดงักล่าว อาจเปิดเป็นรายวชิาใหม่ส�าหรบันกัศกึษาในชัน้ปีที ่๒  

ก่อนการเรียนรายวิชาต่างๆ ในช้ันปรีคลินิก ตัวอย่างเช่น 

“รายวิชา ๔๙๙๗๒๑ ค�าศัพท์เฉพาะทางด้านการแพทย์ 

(Medical terminology)” จ�านวน ๓ หน่วยกิต ในหลักสูตร 

แพทยศาสตรบัณฑิต มหาวิทยาลัยนเรศวร๑๓ หรือจัดเป็น

ชั่วโมงการเรียนการสอนในรายวิชาที่มีอยู่แล้วของหลักสูตร 

ตวัอย่างเช่น การเรยีนการสอนหวัข้อ “ค�าศพัท์ทางการแพทย์

ในวิชาพยาธิวิทยา (Medical terminology in Pathology)” 

จ�านวน ๓ ชั่วโมง ในรายวิชา ๔๙๙๓๐๓ หลักพยาธิวิทยาและ

นิติเวชศาสตร์ ส�าหรับนิสิตแพทย์ ชั้นปีที่ ๓๑๔ 

๓. ภาษาอังกฤษเพื่อการประกอบวิชาชีพแพทย์ (English for 

medical practice)

 การเรียนการสอนภาษาต่างประเทศในหลักสูตร

แพทยศาสตรบัณฑิตอีกส่วนหนึ่งที่มีความส�าคัญ ส�าหรับ

นักศึกษาแพทย์ โดยเฉพาะการเรียนในชั้นคลินิก ได้แก่  

ภาษาอังกฤษเพ่ือการประกอบวิชาชีพแพทย์ (English for 

medical practice) โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือพัฒนาและฝึกฝน

ทักษะการใช้ภาษาอังกฤษในกระบวนการตรวจวินิจฉัยและ

ให้การรักษาผู้ป่วย ซ่ึงจะแตกต่างจากการเรียนภาษาอังกฤษ

เฉพาะกจิทางการแพทย์ในหวัข้อทีผ่่านมา เนือ่งจากในหัวข้อน้ี  

จะมุ ่งเน ้นการเรียนรู ้ภาษาต่างประเทศเพ่ือการสื่อสาร

ระหว่างแพทย์กับผู้ป่วยเป็นส�าคัญ ดังนั้น ภาษาที่ใช้จะต้อง

อยู่ในระดับที่คนทั่วไปสามารถเข้าใจได้ และหลีกเล่ียงการใช้ 

ค�าศพัท์เฉพาะทางด้านการแพทย์โดยไม่จ�าเป็น หรอืใช้ค�าศพัท์

ทางการแพทย์โดยปราศจากการอธิบายเพิ่มเติม 

 หวัข้อการเรยีนรูท้ีจ่�าเป็นในการจดัการเรยีนการสอน  

ซึ่งประยุกต ์ได ้ทั้งการสอนภาษาอังกฤษ และการสอน 

ภาษาต่างประเทศอื่น ได้แก่

 ๑. ทกัษะการสือ่สารเบือ้งต้นระหว่างแพทย์กบัผูป่้วย

ชาวต่างประเทศ 

 ๒. การกล่าวค�าทักทาย และแนะน�าตัว 

 ๓. การสัมภาษณ์ซักประวัติผู้ป่วย 

 ๔. การตรวจร่างกายทั่วไป 

 ๕. การตรวจทางห้องปฏิบัติการ และการตรวจด้วย

เครื่องมือพิเศษ 

 ๖. การน�าเสนอรายงานผู้ป่วยในทีป่ระชมุแพทย์ และ

อภิปรายเพื่อให้การวินิจฉัย 

 ๗. การอธิบายผลการตรวจวินิจฉัยและแจ้งข่าวร้าย 

 ๘. การวางแผนการรักษา พยากรณ์โรค และ 

การส่งต่อปรึกษาผู้เชี่ยวชาญ 

 ๙. การรักษาและให้ค�าแนะน�า: ก่อน ระหว่าง และ

หลังการรักษา 

 ๑๐. การซักถามข้อสงสัย นัดหมายตรวจติดตาม 

ผลการรักษา และกล่าวค�าอ�าลา 

 ๑๑. การเขียนรายงานผู้ป่วย สรุปผลการรักษาใน 

เวชระเบียน และการเขียนใบรับรองแพทย์ 

 จะเห็นได้ว่า หัวข้อการเรียนการสอนดังกล่าว จะ

ครอบคลุมกระบวนการปฏิบัติงานวิชาชีพของแพทย์ ที่ต้อง

อาศยัทกัษะภาษาทัง้การฟัง - พดู - อ่าน - เขยีน อย่างครบถ้วน 

ซ่ึงนักศึกษาแพทย์ได้ผ่านการเรียนรู้และฝึกปฏิบัติตามหัวข้อ 

ดังกล่าวอย่างครบถ้วน โดยใช้ภาษาไทยในการสื่อสารกับ 

ผูป่้วย แต่อาจยงัไม่มโีอกาสได้ฝึกปฏบิตัมิากนกั ในการสือ่สาร

กับผู้ป่วยโดยใช้ภาษาต่างประเทศ

๔. ภาษาอังกฤษเพื่อการศึกษาต่อในระดับหลังปริญญา (Eng-

lish for postgraduate study)

 ภายหลังส�าเร็จการศึกษาในระดับปริญญาตร ี

แพทยศาสตรบณัฑติแล้ว บณัฑติแพทย์มแีนวทางการศกึษาต่อ

ในระดับหลังปริญญา ได้แก่ 

 ๑. ฝึกอบรมแพทย์ประจ�าบ้าน ภายในประเทศ  

ในต่างประเทศทีใ่ช้ภาษาอังกฤษในการส่ือสาร และในประเทศ

ที่ใช้ภาษาอื่นนอกเหนือจากภาษาอังกฤษ

 ๒. ศึกษาต่อในระดับปริญญาโทและปริญญาเอก 

ภายในประเทศ ในต่างประเทศทีใ่ช้ภาษาองักฤษในการสือ่สาร 

และในประเทศที่ใช้ภาษาอื่น
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 ไม่ว่าบณัฑติแพทย์จะศกึษาต่อระดบัหลงัปรญิญาใน

แนวทางใดก็ตาม การสมัครเข้ารับการคัดเลือก จะต้องแสดง

หลักฐานความสามารถทางภาษาต่างประเทศของผู้สมัคร 

ได้แก่ ผลการสอบวัดระดับความสามารถทางภาษาเทียบกับ

มาตรฐานสากลของภาษาต่างประเทศนั้น ตัวอย่างเช่น

 - ภาษาอังกฤษ ได้แก่ การสอบ TOEFL (Test of 

English as a Foreign Language)๑๕, TOEIC (Test of English 

for International Communication)๑๖, IELTSTM (International 

English Language Testing System)๑๗, CU-TEP (Chulalongkorn 

University - Test of English Proficiency)๑๘

 - ภาษาฝรั่งเศส ได้แก่ การสอบ DELF/DALF 

(Diplôme d’études en langue française / Diplôme approfondi 

de langue française)๑๙

 - ภาษาเยอรมัน ได้แก่ การสอบ Goethe-Zertifikat 

Deutsch Prüfungen๒๐

 โดยเฉพาะอย่างย่ิง การไปฝึกอบรมแพทย์ประจ�าบ้าน

ในต ่างประเทศ ผู ้สมัครจะต ้องมีทักษะการใช ้ภาษา 

ต่างประเทศนั้นได้เป็นอย่างดี พร้อมท้ังมีความรู้ทางวิชาการ

แพทยศาสตร์ในระดับมาตรฐานของประเทศนั้น กล่าวคือ  

ผู้สมัครจะต้องผ่านการสอบเพื่อประเมินความรู้ความสามารถ

ของผู้ประกอบวิชาชีพแพทย์ และผ่านกระบวนการคัดเลือกเข้า

ศกึษาต่อในฐานะแพทย์ประจ�าบ้าน เช่นเดยีวกบับณัฑติแพทย์ใน

ประเทศนัน้ๆ ด้วย ตวัอย่างเช่น การฝึกอบรมแพทย์ประจ�าบ้าน

ในประเทศสหรัฐอเมริกา (United States Medical Residency 

Program) ผูส้มคัรชาวต่างประเทศ เรยีกว่า International Medical  

Graduate, IMG จะต้องผ่านการสอบ USMLE®  (The United 

States Medical Licensing Examination®)๒๑ เช่นเดยีวกบัแพทย์

ที่จบภายในประเทศสหรัฐอเมริกา ซึ่งประกอบด้วยการสอบ 

ขั้นตอนต่างๆ ได้แก่ USMLE Step 1, USMLE Step 2 CK  

(Clinical Knowledge), USMLE Step 2 CS (Clinical Skills) ซึ่ง 

เมื่อผู้สมัครสอบผ่าน USMLE Step 1 & 2 นี้แล้ว จะได้รับ

เอกสารรับรองความรู้ความสามารถได้แก่ ECFMG® certifica-

tion (Educational Commission for Foreign Medical Gradu-

ates)๒๒ เพื่อใช้ในการสมัครรับคัดเลือกเข้าโปรแกรมฝึกอบรม

หลักสูตรแพทย์ประจ�าบ้านเฉพาะสาขา (National Resident 

Matching Program®, NRMP®)๒๓ และการสอบ USMLE Step 

3 ต่อไป

วิจารณ์
 การเรียนการสอนในหลักสูตรแพทยศาสตรบัณฑิต 

มีความเกี่ยวข้องกับการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศอย่างใกล้ชิด 

โดยเฉพาะภาษาอังกฤษ ทั้งนี้ เนื่องจากนักศึกษาจ�าเป็น

ต้องเรียนรู้ค�าศัพท์เฉพาะทางด้านแพทยศาสตร์ และเนื้อหา 

ความรู ้จากต�าราวิชาการ ซึ่งส่วนใหญ่เป็นภาษาอังกฤษ  

ส่งผลให้การอ่านภาษาอังกฤษได้รับการฝึกฝนทักษะอย่าง

ต่อเน่ืองมากกว่าทักษะอ่ืน สอดคล้องกับผลการวิจัยของ 

ผู้เขียนในการส�ารวจความคิดเห็นเก่ียวกับความพร้อมและ

ความต้องการจ�าเป็นของนิสิตแพทย์ในการใช้ภาษาอังกฤษ 

เพื่อการปฏิบัติงานวิชาชีพภายหลังส�าเร็จการศึกษา๒๔ โดย

ประชากรเป้าหมายเป็นนสิติแพทย์ชัน้ปีที ่๖ มหาวทิยาลยันเรศวร  

(n =135) พบว่า นสิติแพทย์ส่วนใหญ่ (ร้อยละ ๕๒.๑๐) ประเมนิ

ความพร้อมของตนเองในทักษะการอ่าน อยู ่ในระดับ ๔  

(Likert scale 1 - 5) มากกว่าทกัษะการฟัง การเขยีน และการพูด  

ซึ่งทั้งหมดประเมินความพร้อมอยู ่ในระดับ ๓ ในสัดส่วน  

ร้อยละ ๔๙.๓๓ ร้อยละ ๔๖.๓๐ และร้อยละ ๔๔.๙๔ ตาม

ล�าดับ นอกจากน้ี ยังพบว่า นิสิตแพทย์มีความต้องการ

จ�าเป็นในการพัฒนาทักษะการพูดมากที่สุด (ร้อยละ ๙๔.๐๗)  

รองลงมาได้แก่ ทกัษะการฟัง (ร้อยละ ๙๓.๓๓) ทกัษะการเขยีน  

(ร้อยละ ๙๒.๙๑) และทักษะการอ่าน (ร้อยละ ๗๙.๕๓) ตาม

ล�าดับ๒๔ เป็นที่น่าสังเกตว่าทักษะการฟังภาษาอังกฤษของ

นักศึกษา ซึ่งจัดเป็นทักษะรับ (receptive skills) เช่นเดียวกับ

ทกัษะการอ่าน๑ ไม่ได้รบัการพฒันาฝึกฝนทกัษะมากเท่าทีค่วร 

ทั้งที่ได้เรียนรู้จากการบรรยายของอาจารย์ผู้สอนไปพร้อมๆ 

กัน ทั้งน้ี สาเหตุส่วนหน่ึงเน่ืองมาจากการออกเสียงภาษา

อังกฤษของอาจารย์มีความแตกต่างจากการออกเสียงของ

เจ้าของภาษามาก ส่งผลให้การฟังของนักศกึษา และรวมไปถงึ

การพูด ไม่ถูกต้องตรงตามแบบแผนที่ควรจะเป็นในภาษานั้น  

ข้อเสนอแนะประการหน่ึงในการแก้ปัญหาดังกล่าว คือ  

การใช้สือ่อเิลก็ทรอนกิส์รปูแบบต่างๆ ประกอบการเรยีนการสอน  

ในการฟังการออกเสียงค�าศัพท์ที่ถูกต้องจากเจ้าของภาษา 

และออกเสียงตามให้ใกล้เคยีงมากทีสุ่ด จะสามารถช่วยพฒันา

ได้ทัง้ทกัษะการฟัง และทกัษะการพดูไปพร้อมกนั ตวัอย่างสือ่

อิเล็กทรอนิกส์ดังกล่าว ได้แก่

 ๑. แผ่นซีดีการออกเสียงค�าศัพท์ประกอบต�าราทาง

ด้าน Medical terminology เช่น Exploring medical language: 

A student-directed approach, 8th edition, with audio CDs๒๕

 ๒. พจนานุกรมส่ืออิเล็กทรอนิกส์แบบ Talking dic-

tionary เช่น Talking-Dict®๒๖, CyberDict®๒๗

 ๓. พจนานุกรมส่ืออิเล็กทรอนิกส์บนอินเทอร์เนต็ เช่น 

Dictionary.com๒๘, The Free Dictionary๒๙

 ๔. โปรแกรมอ่านออกเสยีงค�าศพัท์ทัง้ในภาษาองักฤษ 

และในภาษาต่างประเทศอื่นอีกหลายภาษา เช่น โปรแกรม 

Acapela Group๓๐ และ Google translator๓๑ บนอินเทอร์เน็ต
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 ในระหว ่ างการเรียนชั้ นคลินิกของหลักสูตร 

แพทยศาสตรบัณฑิต ควรเพิ่มเติมการเรียนการสอน 

ภาษาองักฤษเพือ่การประกอบวชิาชพีแพทย์ และภาษาองักฤษ

เพือ่การศกึษาต่อในระดบัหลงัปรญิญา เพือ่เตรยีมความพร้อม 

ให้เป็นบัณฑิตแพทย์ท่ีมีความรู ้ทางวิชาการ และมีทักษะ 

ภาษาต่างประเทศที่สามารถประกอบวิชาชีพได้ในระดับ

สากล ทั้งนี้ วัตถุประสงค์หนึ่งในการเตรียมความพร้อมคือ  

เพื่อรองรับการเปลี่ยนแปลงท่ีจะเกิดข้ึนสืบเนื่องจากการ

เปิดเสรีประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน (ASEAN Economic  

Community, AEC) ใน ปี พ.ศ. ๒๕๕๘ ซึง่วชิาชพีแพทย์เป็นหนึง่ใน  

๗ อาชีพตาม “ข้อตกลงร่วมกันด้านคุณสมบัติในสาขาวิชาชีพ 

(Mutual Recognition Arrangement, MRA)” ที่ยอมรับให้มี

การเคลื่อนย้ายไปท�างานได้อย่างเสรีในอาเซียน ๑๐ ประเทศ

สมาชิกที่รวมตัวกันเป็นประชาคม๓๒ ส�าหรับแนวทางใน 

การจัดการเรียนการสอนเพ่ือเตรียมความพร้อมนั้น สามารถ

จัดเป็นรายวิชาหนึ่งในแผนการศึกษาช้ันคลินิกของหลักสูตร

แพทยศาสตรบัณฑิต ดังตัวอย่างในรายวิชา ๔๙๙๕๐๘ ภาษา

อังกฤษส�าหรับวิชาชีพแพทย์ (English for Medical Profes-

sion) ส�าหรับนิสิตแพทย์ชั้นปีที่ ๕ มหาวิทยาลัยนเรศวร๓๓ ซึ่ง 

รายละเอียดเนื้อหาของหัวข้อการสอนสามารถอ้างอิงได้จาก

ต�าราภาษาไทย๓๔ - ๓๖ ภาษาองักฤษ๓๗ - ๔๑ และเว็บไซต์เพือ่การ

เรียนการสอนภาษาต่างประเทศในหลักสูตรแพทยศาสตร์๔๒ 

ส�าหรับรูปแบบกิจกรรมในชั่วโมงการเรียนการสอนสามารถ

เริ่มจากการฟังบทสนทนา หรือดูวีดิทัศน์สถานการณ์ตัวอย่าง

ระหว่างแพทย์กับผู้ป่วย ตามด้วยการบรรยายเน้ือหาความรู้  

ยกตัวอย่างบทสนทนาเพ่ิมเติม ฝึกการอ่านออกเสียงค�าศัพท์

หรือพูดประโยคสนทนา และมอบหมายให้นักศึกษาแสดง

บทบาทสมมติ (role-playing) ในสถานการณ์ที่ก�าหนดให้  

อนึง่ ถ้าหากต้องการประยกุต์หวัข้อดงักล่าวในการจดัการเรยีน

การสอนภาษาต่างประเทศอื่น เช่น ภาษาฝรั่งเศส และภาษา

เยอรมัน สามารถอ้างองิรายละเอียดเนื้อหาได้จากต�าราเรียน 

ภาษาฝร่ังเศสเพือ่การปฏบิตังิานวชิาชพีแพทย์๔๓, ๔๔ และต�าราเรยีน 

ภาษาเยอรมันเพื่อการปฏิบัติงานวิชาชีพแพทย์๔๕, ๔๖ ตามล�าดับ

 ในการเตรียมตัวภาษาต่างประเทศเพื่อการศึกษา

ต่อในระดับหลังปริญญา โดยทั่วไปอยู่ในความรับผิดชอบของ

นักศึกษาที่มีความสนใจ วางแผนในการเตรียมตัวสอบและ

ฝึกฝนทักษะด้วยตนเอง ท้ังนี้ สิ่งท่ีอาจารย์ผู้สอนสามารถ

ให้ความช่วยเหลือนักศึกษา ได้แก่ การให้ข้อมูลเกี่ยวกับ 

ข้อก�าหนดและแนวทางการศึกษาต่อในสาขาวิชาเฉพาะ  

ค�าแนะน�าในการเตรียมตัวสอบ ตลอดจนประสบการณ์ที่ผ่าน

มาของอาจารย์ในการใช้ชีวิตอยู่ในต่างประเทศ โดยเฉพาะ

ประสบการณ์ที่เกี่ยวข้องกับการใช้ภาษาต่างประเทศในชีวิต

ประจ�าวัน และในระหว่างการปฏิบัติงานวิชาชีพ ทั้งหมด

นี้ มีส่วนช่วยให้นักศึกษาประสบผลส�าเร็จ ถึงแม้ว่าจะต้อง 

เตรยีมตวัและฝึกฝนทกัษะภาษาต่างประเทศด้วยตนเองกต็าม 

นอกจากนี้ ในปัจจุบันมีการด�าเนินงานอย่างเป็นรูปธรรมใน 

การสนับสนุนให้มีการพัฒนาทักษะภาษาต่างประเทศของ

นักศึกษาแพทย์ ได้แก่ การก�าหนดให้ใช้ข้อสอบภาษาอังกฤษ

ในขั้นตอนที่ ๑ และ ๒ ของการประเมินและรับรองความรู ้

ความสามารถในการประกอบวิชาชีพเวชกรรม๘ รวมทั้ง 

การเปิดหลักสูตรแพทยศาสตรบัณฑิต ภาคภาษาอังกฤษ 

(English program) ของโรงเรียนแพทย์ต่างๆ๔๗ - ๕๐ ทั้งนี้  

เพื่อเพิ่มศักยภาพบัณฑิตแพทย์ไทยให้ทัดเทียมกับบัณฑิต

แพทย์ในระดับสากล

สรุป
 บทความนีไ้ด้น�าเสนอภาพรวมของการเรยีนการสอน

ภาษาอังกฤษในหลักสูตรแพทยศาสตรบัณฑิต โดยจ�าแนก

เป็น ๔ กลุ่ม เพื่อให้ครอบคลุมวัตถุประสงค์ในการเรียนรู้ของ

นักศึกษา ประกอบด้วย ภาษาอังกฤษทั่วไป ภาษาอังกฤษ

เฉพาะกิจทางการแพทย์ ภาษาอังกฤษเพื่อการประกอบ

วิชาชีพแพทย์ และภาษาอังกฤษเพื่อการศึกษาต่อในระดับ

หลังปริญญา พร้อมทั้งน�าเสนอหัวข้อการเรียนรู้ที่จ�าเป็นใน

การจดัการเรยีนการสอน ซึง่ประยกุต์ได้ทัง้ภาษาอังกฤษ และ

ภาษาต่างประเทศอ่ืนด้วย ทั้งน้ี เพื่อเป็นแนวทางการพัฒนา 

และเตรียมความพร้อมทักษะภาษาต่างประเทศของนักศึกษา

แพทย์ ที่มีความส�าคัญเพิ่มมากขึ้นในปัจจุบัน

เอกสารอ้างอิง
๑. ราชบัณฑิตยสถาน. พจนานุกรมศัพท์ภาษาศาสตร์  
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 พิษณุโลก: คณะแพทยศาสตร์ มหาวิทยาลัยนเรศวร;  

 ๒๕๕๕.

๓. ณตพล ศุภณัฐเศรษฐกุล. สหวิทยาการระหว่างสาขาวิชา 

 มนษุยศาสตร์ สงัคมศาสตร์ และการแพทย์ เพ่ือประยุกต์ 

 ในการเรียนการสอนแพทยศาสตร์. ธรรมศาสตร์เวชสาร  

 ๒๕๕๖;๓:๓๘๐-๙๒.
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 แพทยสภาที่  ๓๖ /๒๕๕๕ เ รื่ อ ง  เกณฑ ์ ว ่ า ด ้ วย 

 การขอเปิดด�าเนนิการ/ปรบัปรงุหลกัสตูรแพทยศาสตรบณัฑติ

 [อินเทอร์เน็ต]. กรุงเทพมหานคร: แพทยสภา; ๒๕๕๕  

 [เข้าถึงเมื่อ ๑๐ ต.ค. ๒๕๕๖]. เข้าถึงได้จาก: http://www. 

 tmc.or.th/service_law03_10.php.

๕. อดศิยั โพธารามกิ, รฐัมนตรว่ีาการกระทรวงศกึษาธกิาร.  

 ประกาศกระทรวงศึกษาธิการ เรื่อง เกณฑ์มาตรฐาน 

 หลักสูตรระดับปริญญาตรี พ.ศ. ๒๕๔๘[อินเทอร์เน็ต].  

 กรงุเทพมหานคร: ส�านกังานคณะกรรมการการอดุมศกึษา;  

 ๒๕๔๘ [ เข ้ าถึ ง เมื่ อ  ๑๐ ต .ค . ๒๕๕๖ ] .  เข ้ าถึ ง 

 ได้จาก: http://www.mua.go.th/users/bhes/catalog_h/ 

 StdEdu/LawBse/03.PDF.
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Abstract

An overview of English language instruction in undergraduate medical program and ways to improve medical student’s 

foreign language skills

Natapol Supanatsetakul

Department of Pathology, Faculty of Medicine, Naresuan University

 Foreign language instruction in undergraduate medical program is currently limited to only in English. According to 

the objectives of learning, this can be categorized into 4 groups, including 1. English for General Purposes (EGP), 2. English 

for Special Purposes in medicine, (ESP-Medicine), 3. English for medical practice, and 4. English for postgraduate study. 

EGP is taught in general education subjects in pre-medical year (Year 1) of the program. Students in pre-clinical years (Year 

2 - 3) and clinical years (Year 4 - 6) learn ESP-Medicine through studying medical terminology which is introduced by a 

lecturer, and by reading assigned textbooks in each course of the program. English reading skill is, therefore, continuously 

practiced more than other language skills. Listening skills can be improved by employing various kinds of electronic media 

demonstrating a correct pronunciation from a native speaker. During clinical years of the program, English for medical prac-

tice and English for postgraduate study should be additionally provided. This can be done by either arranging a new course 

or adding topics in an existing course of the medical program. As an interdisciplinary study in Medical humanities (Foreign 

language in Medicine), this article presents an overview of English language instruction in undergraduate medical program, 

and the required topics to teach in a language course which is applicable to both English and other foreign languages. This 

aims to improve medical student’s foreign language skills which are ultimately necessary in the current situation.

Key words: English language instruction, Undergraduate medical program, Foreign language in Medicine, Medical humanities


